
FOR CLERK’S USE ONLY 

 

OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, no 
se le permitirá presentar sus documentos 
en la Secretaría del Tribunal. 

 

 (1) Person Filing:  
(Persona que presenta) 

 Mailing Address:  
(Dirección postal) 

 City, State, Zip Code:  
(Ciudad, Estado, Código postal) 

 Daytime / Evening Phone: 
(Teléfono de día / tarde) 
In this case I am: 
(En este caso, yo soy) 

 Petitioner 
(peticionante) 

 Respondent 
(demandado) 

 Represented by an Attorney  
(Estoy representado por un abogado) 

 Bar No:  (IF)Attorney Name:  
(SI) Nombre del abogado)   (No. de cédula) 

SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY 
TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA EN EL CONDADO DE MARICOPA 
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(2) 
Petitioner (in original case)  
(Peticionante/demandanteen el caso original) 
         
           

 (3) Case No.
(No. de caso)  

 (4) ATLAS No. 
(No. de ATLAS)  

      
 PETITION TO CHANGE 
 ORDER OF ASSIGNMENT 

(Demandado/acusado en el caso original)       A.R.S. § 25-504 

 
Respondent (in original case)  

        (PETICIÓN PARA CAMBIAR 
        ORDEN DE ASIGNACIÓN 
        A.R.S. § 25-504) 

THIS FORM DOES UUUUNOT AFFECT YOUR EXISTING SUPPORT ORDER.   
THIS FORM ONLY APPLIES TO THE ORDER OF ASSIGNMENT. 

ESTE FORMULARIO NO AFECTA LA ORDEN DE MANUTENCIÓN ACTUAL.   
ESTE FORMULARIO SE APLICA SÓLO A LA ORDEN DE ASIGNACIÓN. 

 
(5)  I,          ask the Court to modify the Order of 
Assignment dated (6)     , from the current amount of (7) $   to the new 
amount of (8) $    because: 
(Yo,XXXXX  solicito al tribunal que modifique la )orden de asignación de fecha XXXX  de la actual 
cantidad, que es de  XXXXX a la nueva cantidad de  XXXXX   debido a que)  
(Check the appropriate boxe(s))(Marque las casillas correspondientes) 
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         Case No.     
 
(9)      The amount shown on the “Order of Assignment” is wrong or was changed by Court    
             (El monto indicado en la “Orden de asignación” está equivocado o fue cambiado por el tribunal). 
   Order on        (date) in        County. 
  (Orden del     fecha                                                 en el condado) 
(10)     Money is still owed for Child Support or Spousal Maintenance, but the amount of the      
                assignment should be changed because: 

 (Aún se adeuda dinero por manutención de menores o por manutención conyugal, pero el monto de  
 la asignación debe cambiarse porque) 
 

  All back child support (arrearages) and interest have been paid  
(Se ha pagado toda la manutención de menores atrasada (retrasos) e intereses) 

 All back spousal maintenance (alimony) arrearages and interest have been paid  
(Se ha pagado toda la manutención conyugal (pensión alimenticia) atrasada e intereses) 

 The obligation to make current child support payments has ended. 
(Ha concluido la obligación de hacer pagos actuales por manutención de menores) 

 The obligation to make current spousal maintenance payments has ended 
(Ha concluido la obligación de hacer pagos actuales por manutención conyugal) 

 The amount of current child support to be paid has changed  
      (Ha cambiado el monto a pagar de la manutención actual de menores) 

 The person receiving payments is deceased, but payments are still owed to the state  
      (Falleció la persona que recibía los pagos pero aún se le adeudan pagos al estado). 
 
(10)(a)    Current child support is no longer owed and the person making payments is now only 

obligated to pay arrearages (back child support) and interest because all children named 
in the Child Support Order:    (Check all that apply) 

   (Ya no se adeuda manutención de menores vigente y la persona que hace los pagos ahora sólo 
está obligada a pagar retardos (manutención de menores atrasada) e intereses, porque todos los   
menores mencionados en la orden de manutención de menores:   

             (Marque todas las casillas que correspondan) 
 

 are 18 and not attending high school or a certified high school equivalency program. 
(tienen 18 años de edad y no asisten a preparatoria o a algún programa equivalente certificado 
de estudios medios). 

 are 19 
(tienen 19 años) 

 are married          
(están casados) 

 have been adopted 
(han sido adoptados) 

 are deceased 
      (han fallecido) 

 
 

 
 

are, by Court Order, no longer in the custody of the person receiving payments 
(por orden del tribunal ya no están en custodia de la persona que recibe los pagos.) 
The condition(s) for changing the amount of the payments has(have) not yet occurred but 
will take place as of this date:                                     (Aún no sucede(n) la(s) condición(es) 
mencionada(s) arriba para cambiar el importe de los pagos, pero ocurrirá(n) a partir de esta 
fecha:XXXXXXXXX.) 

  
 (10)(b)     The amount of current child support assigned should be reduced because the Child  
              Support Order states a separate amount owed per child per month and support is no  
              longer owed for one or more children, because one or more:  (Check all that apply) 
            (Debe reducirse el monto de la manutención de menores asignada, porque la orden de   
                      manutención  de menores indica que se adeuda una cantidad separada a cada niño el mes y ya  
                      no se adeuda la  monto adeudado de uno o más menores, porque uno o mas:(Marque todas las  
                     casillas que correspondan)  



         Case No.     
 

 are 18 and not attending high school or a certified high school equivalency program 
(tienen 18 años de edad y no asisten a preparatoria o a algún programa equivalente certificado  
de estudios medios.) 

 are 19   are married   have been adopted        are deceased 
(tienen 19 años) (están casados)           (han sido adoptados)                   (han fallecido) 

 
 

are, by Court Order, no longer in the custody of the person receiving payments 
(por orden del tribunal ya no están en custodia de la persona que recibe los pagos) 

(10)(c)  Other condition listed on the underlying child support or spousal maintenance  order or  
             permitted by law for ending or reducing payments has occurred.  
          (Se ha presentado otra condición indicada en la orden de manutención de menores o de manutención 
            conyugal de referencia, o alguna otra permitida por la ley, para terminar o reducir los pagos). 

 
     Describe:                  
     (Explique). 

Do not sign until you directed to do so by a Notary Public or Clerk of Court. 
(No firme hasta que no lo indique el notario público o el secretario del tribunal.) 

 
I affirm that the information on the Request is true and correct under penalty of perjury. 
(Afirmo que la información del pedido es verdadera y correcta, bajo pena de perjurio.) 
 
                      
Date             Signature of Requesting Party 
(Fecha)             (Firma de la parte peticionante) 
 
STATE OF ARIZONA     ) 
(ESTADO DE ARIZONA)    )  ss.    Acknowledged before me on:     
County of         )    (Confirmado ante mí en fecha) 
(Condado de)  
     
My Commission Expires:                  
(Mi comisión expira )          Notary Public or Clerk of the Superior Court 
              (Notario público o secretario del Tribunal Superior) 
 
 NOTICE TO THE PARTY SERVED WITH THIS PETITION:  If you do not agree with this petition, you have 

twenty days, or thirty days if service is made outside the state of Arizona, in which to respond by 
completing the attached Petition for hearing.  If requested, a hearing will be set. 
(AVISO PARA LA PARTE A LA QUE SE LE NOTIFICA ESTE PEDIDO:  Si usted no está de acuerdo con este Petición, 
tiene veinte días, o treinta días si la notificación se hace fuera del estado de Arizona, para responder llenando el petición  
de audiencia anexo.  Si lo solicita, se programará una audiencia.) 
If you request a hearing and you have received payments directly, complete an Affidavit of Direct 
Payments to bring to the hearing.  This form is available at: 
http://www.superiorcourt.maricopa.gov/ssc/forms/word/drmw32f.doc
(Si solicita una audiencia y ha recibido pagos directamente, llene una Declaración jurada de pagos directos para traerla a 
la audiencia.  Este formulario está disponible en):  
http://www.superiorcourt.maricopa.gov/ssc/forms/word/drmw32f.doc
If you do not request a hearing in writing within the time allowed, the Court will review the Petition to 
Modify Order of Assignment and grant the request, if appropriate. 
(Si no solicita una audiencia por escrito en el tiempo permitido, el Tribunal revisará el Petición para modificar la orden de 
asignación y lo concederá, si procede). 
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